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Thondaradippodiyazhvar aruLich seydha
Thiruppalliyezhuchchi
Vyakhyana Saram

Thaniyan 1
thirumAlaiyANdAn aruLich seydhadhu
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tameva matvA paravAsudevam
ra~Ngeshayam rAjavadarhaNIyam |
prAbodhikIm yokRAita sUktimAIAm
bhaktA~NghrireNum bhagavantamIDe ||

Meaning:

ya: - That (Azhvar)

matvA - who observed (thought)

ra~Ngeshayam - Sri Ranganatha who is resting at Srirangam
rAjavat - like a king

arhaNIyam - and worthy of being worshipped,

tam paravAsudevam eva - as the actual Paravasudeva Himself (at Srivaikuntam),
akRAita - and wrote

sUktimAIAm - the garland of words

prAbodhikIm - to awaken Him,

IDe - L extoll

(tam - that)

bhaktA~NghrireNum - Thondaradippodi Azhvar

bhagavantam - who has the divine qualities (such as knowledge).
Vyakhyana Saram:

This thaniyan was written by Thirumaalaiyandan who was the acharya who taught the
meanings of Thiruvaymozhi to Ramanuja. It says that we should pay homage to
Thondaradippodi Azhvar. Thiruvarangaththamudhanar says "seyyum pasum thulLabath
thozhil mAlaiyum, senthamizhil peyyum maRaith thamaizh mAlaiyum, pErAdha slr
arangkaththu aiyan kazhaRkaNiyum paran" (Ramanuja Nutrandhadhi 13). Here, he
praises Thondaradippodi Azhvar as the one who performed the service of providing
garlands made of flowers and the garlands made of words (Thirumaalai and
Thiruppalliyezhuchchi) to Sri Ranganatha.
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The name Thirumaalai itself shows that the prabandham Thirumaalai is a garland of
words. In this thaniyan, through the words sUkti mAIlAm, this prabandham
Thiruppalliyezhuchchi is also shown to be a garland of words.

Thaniyan 2
thiruvarangka perumAL araiyar aruLich seydhadhu
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maNdangkudi enbar mAmaRaiyOr manniya slr
thoNdaradippodi thonnagaram - vaNdu

thiNarththa vayal thennarangkaththu ammAnai palLLi
uNarththum pirAn udhiththa Ur

Meaning:

paLLi uNarththum - Waking up

ammAnai - Sri Ranganatha

then arangkaththu - (who rests) at the beautiful Srirangam
vayal - that is surrounded by fields
thiNarththa - full of

vaNdu - bees,

pirAn - being the most helpful,
thoNdaradippodi - and having the name Thondaradippodi Azhvar;
udhiththa Ur - the divine place where he was born,
enbar mAmaRaiyOr - those well versed in Vedas say,

sIr manniya - "is the great

thol nagar - old city

maNdangkudi - of Thirumandangudi".

Vyakhyana Saram:

This second thaniyan for Thiruppalliyezhuchchi was written by another acharya of
Ramanuja, Thiruvaranga Perumal Araiyar. The thaniyan states that Thondaradippodi
Azhvar who stands at the height of being in His service was born in the divine and
ancient city of Thirumandangudi, and that this city is celebrated always by great vaidikas.

Avatharikai

Avatharikai Saram:
As with all jIvAtmas, Thondaradippodi Azhvar too was asleep for countless time ("anAdi
mAyayA supto yadAjlva: prabudyate" - GauDapAdakArikai). Without realising his true
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nature, the means and the goal, he was considering his body to be his soul and was
involved in matters of this world. The Lord out of His unqualified grace awakened
Azhvar and showed him His divine beauty ("mAdharAR kayaRkaN ennum valaiyul.
pattu azhundhuvEnaip pOdharE enRu sollip pundhiyil pugundhu thanpAl Adharam
peruga vaiththa azhagan" - Thirumaalai 16). With that, He changed Azhvar's attraction to
other things, gave him the knowledge of his true nature and made him become attached to
Him. Then, through Azhvar's works, He brought to light that He Himself is the means
and the goal ("aimpulan agaththadakkik kAmbaRath thalai siraiththu un kadaiththalai
irundhu vAzhum sOmbarai ugaththi" - Thirumaalai 38). Having done that, He went to
sleep without worry. Azhvar then sang this work Thiruppalliyezhucchi, to wake Him up
and sought to perform services to Him.

Having determined that He is the means and the goal makes it clear that Azhvar should
sing to wake Him up, praise His divine beauty and provide flowers and other services to
Him. This is what Andal seeks in the pasuram "mArimalai muzhainjchil" (Thiruppavai
23). Nammazhvar too showed the height of the goal sought in "nedumArkkadimai"
(Thiruvaymozhi 8-10-1), advised the world in "koNda peNdiril" (Thiruvaymozhi 9-1-1)
and woke Him up and sought service in "kidandha nAL kidandhAy" (Thiruvaymozhi 9-
2-3). Vishwamitra too woke Him up as "kausalyA suprajA rAma pUrvA sandhyA
pravartate | uttiShTa narasArdUla kartavyam daivamAhnikam [I" (Ramayanam Bala
Kandam 23-2). So too, Azhvar wishes to see the glorious sight of His waking up and
sings this pasuram.

When Azhvar went to Him to seek this service, instead of receiving him, enquiring about
him and accepting flowers from him ("sirasA deva: pratigR*"thNAti" (Mahabharatam
Moksha Parvam 171-63), He lay resting.

What is the reason for this? Is it that He does not like Azhvar? That's not true, because He
takes great delight in Azhvar. Did He have any problems such as indigestion or sleeping
due to base qualities? That's not true because His body is divine and does not suffer from
base qualities. Then, what is the reason?

e Azhvar showed that attachment to this world was no good in "AdhalAl piRavi
vENdEn" (Thirumaalai 3).

e He showed that he had gained the true knowledge in "pOnagam seydha sEdam
tharuavrEl punidham" (Thirumaalai 41).

o He showed that he had understood the nature of this world in "ichchuvai thavira
yAn vENdEn" (Thirumaalai 2).

e He showed that he had won over his senses in "kAvalil pulanai vaiththu"
(Thirumaalai 1).

e He showed that he had given up other means in "kuLiththu mUnRanalai Ombum
kuRikoL andhaNamai thannai oLiththittEn" (Thirumaalai 25).
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® And He showed that he had gained the true knowledge of the means in "unnarUl
ennum Asai thannAl poyyanEn vandhu ninREn" (Thirumaalai 33).

Seeing this, He became happy and considering His glory that changed Azhvar this way
("AtmAnam vAsudevAkhyam chintayan" - Sri Vishnu Puranam 6-4-6), and wondering
how He could change everyone just like He changed Azhvar, He began to take rest
("nAgamisaith thuyilvAn pOl ulagellAm nangkodungka yOgaNaivAn" - Thiruvaymozhi
4-8-9). As such, He did not notice that Azhvar had come to Him.

When Azhvar was trapped in the senses ("madhaRAr kayaRkaN ennum valaiyul pattu")
and staying away, He was awake, like Rama was when Sita was separated from Him
("anidrassatatam rAma:" - Ramayanam Sundara Kandam 36-44). Once Azhvar became
attached to Him ("adiyOrkku agalalAmE" - Thirumaalai 20), He began to take rest
without worry. Azhvar now had great enthusiasm to perform service to Him
("empirARku AtseyyAdhE en seyvAn thOnRinEnE" - Thirumaalai 28). So, like
Vishvamitra did ("uttiShTa narashArdUla"), like Sita did ("sa mayA bodhita: shrimAn" -
Ramayanam Sundara Kandam 38-25) and like Andal did ("umbar kOmAnE uRangAdhu
ezhundhirAy" - Thiruppavai 17), he too wakes up the Lord ("arangaththammA pal.Li
ezhundharuLAyE"). And then, he seeks the height of service which is service to His
devotees ("thoNdaradippodi ennum adiyanai aliyan enRaruli un adiyArkku
AtpaduththAy").

What is the reason to wake the Lord thus? Azhvar does this because he has understood
the true nature of service ("AmparisaRindhu koNdu" - Thirumaalai 38). Which is, when
doing all kinds of service, at all places, at all times and at all states ("aham sarvam
kariShyAmi jAgratas svapatashca te" - Ramayanam Aranya Kandam 31-25, "ozhivil
kAlam ellAm udanAy manni" - Thiruvaymozhi 3-3-1), one must do the service that He
wishes for ("thanakkEyAga enaik koLLum IdhE" - Thiruvaymozhi 2-9-4). Since Azhvar
wishes to do the service that He will command to do ("kriyatAmiti mAm vada" -
Ramayanam Aranya Kandam 1-57, "enakkE Atsey" - Thiruvaymozhi 2-9-4, "mugappE
kUvip paNi koLvAy" - Thiruvaymozhi 8-5-7), he describes the indications that dawn has
arrived and wakes Him up.

Azhvar sings thus. The Sun has dawned at the top of the mountain. The devas and kings
are standing in the southern direction with all the things needed for worship, waiting to be
seen by Your divine eyes as You wake up. You are the Lord and the protector of all and
have great attachment to those who seek You. Please wake up and accept our services.
Just like a parent would show his children and seek alms from a king, so too Azhvar puts
the devas who worship Him forward and seeks to do services.

How is Thiruppalliyezhucchi different from Thirumaalai?
e He awakened Azhvar who was asleep in ignorance for countless time, in

Thirumaalai;  having thus woken, Azhvar wakes Him up in
Thiruppalliyezhucchi.
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In Thirumaalai, Azhvar spoke about Him accepting his vocal service as sweet
("punkavidhaiyElum empirARku iniyavARE"); in Thiruppalliyezhucchi, Azhvar
talks about His accepting his bodily service as sweet ("thodaiyoththa
thuLabamum kUdaiyum polindhu thOnRiya thOL thoNdaradippodi ennum
adiyanai aLLiyan enRaruLi").

In Thirumaalai, Azhvar obtained that service which is sweet to Him ("empirARku
iniyavARE"); in Thiruppalliyezhucchi, Azhvar prays for that service which is
sweet to His devotees ("adiyArkku AtpaduththAy").

In Thirumaalai, Azhvar speaks of His attempt to get Azhvar; in
Thiruppalliyezhucchi, Azhvar says that He succeeded in that attempt.

In Thirumaalai, Azhvar asks for His grace ("eLiyathOr aruLumenRE en
thiRaththu"); in Thiruppalliyezhucchi, Azhvar asks Him to give His grace to
others ("avarkku nAL Olakkam arul.a").

Pasuram 1
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kadhiravan guNa thisaich sigaram vandhaNaindhAn
gana irulL aganRadhu kAlaiyam pozhudhAy
madhu virindhozhugina mAmalar ellAm
vAnavar arasargalL vandhu vandhINdi
edhir thisai niRaindhanar ivarodum pugundha
irung kaLLiRRIttamum pidiyodu murasum
adhirdhalil alai kadal pOnRuLadhengkum
arangkaththammA! paLLi ezhundharuLAyE

Meaning:

arangkaththu ammA - O Lord! who is resting in Srirangam.
kadhiravan - The Sun

vandhu aNaindhAn - has reached

sigaram - the top (of the mountain)

guNa thisai - in the eastern direction.

gana irulL - The heavy darkness

aganradhu - has been lifted.

am - The beautiful

AzhvAr emperumAnAr jlyar thiruvadigalLE sharaNam
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kAlai pozhudhu Ay - morning has come

mA malar ellAm - and all excellent flowers

virindhu - are blossoming

madhu ozhugina - and their nectar is overflowing.

vAnavar - The Devas

arasargal - and the kings

INdi - have gathered

vandhu vandhu - and are jostling with each other

niRaindhanar - and are standing

edhir thisai - in the southern direction that is the target of Your divine
eyes.

ivarodum pugundha - Entering along with them

iru kaLiRu Ittamum - the herd of large male elephants,

pidiyodu - the herd of female elephants (the mounts of the devas and
the kings),

murasum - and the big drums,

adhirdhalil - when sounding,

pOnRu uLadhu - is like

kadal - the noise of the ocean

alai kadal - that throws its waves

engkum - in all directions.

palLLi ezhundharuLLAy - Therefore, wake up (open Your divine eyes).

Vyakhyana Saram:

The Sun has come like a lamp and dispelled the external darkness, justifying his nature.
Should You not enquire him who is Your devotee? Poygai Azhvar too saw the Sun as a
lamp ("veyya kadhirOn vilLakkAga" - Mudhal Thiruvandhadhi 1). If the Sun who is the
lamp to the world dawns, shouldn't You who is the lamp to us ("rAma divAkara:",
"achyuta bhAnu") also dawn? The Sun can only remove the external darkness; only You
can remove the darkness in our minds. Therefore, You must wake up.

The Sun has reached the top of the eastern mountain. The darkness has been removed.
The flowers meant to be used in worship have blossomed. Since You are the one who is
to be worshipped, all those who pray have gathered with their mounts and their
instruments. The devas that worship You have rapidly gathered ("yasyAvatArarUpANi
namasyanti divaukasa:"). You should open Your divine eyes and grace everyone.

Pasuram 2
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kozhungkodi mullaiyin kozhumalar aNavik
kUrndhadhu guNa thisai mArudham idhuvO
ezhundhana malar aNaip palLLi koL annam
Inpani nanaindha tham irunjsiRagudhaRi
vizhungkiya mudhalaiyin pilampurai pEzh vAy
veLLeyiRuRa adhan vidaththinukku anungki
azhungkiya Anaiyin arunthuyar keduththa
arangkaththammA! palLLi ezhundharuLAyE

Meaning:

guNa thisai mArudham - The breeze from the east,
aNavi - wading through

kozhu malar - the beautiful flowers

kozhu kodi mullai - of the healthy Mullai creeper
kUrndhadhu - 1s blowing

idhuvO - here.

annam - The swans

pal.Li koL - that were sleeping

malar aNai - in the flower bed,

udhaRi - shaking

tham - their

iru siRagu - beautiful wings

In pani nanaindha - drenched in the morning dew,
ezhundhana - have woken up.
arangkaththammA - O! Lord of Srirangam
keduththa - who removed

aru thuyar - the great sorrow

Anaiyin - of Gajendra the elephant, (whose leg)
vizhungkiya - was swallowed

pilampurai - into the cavernous

pEzh vAy - large mouth

mudhalaiyin - of the crocodile,

anungki azhungkiya - and was tortured
vidaththinukku - by the poison

adhan - in its

veL eyiRu uRa - white sharp teeth pressing (into its flesh),
palLLi ezhundharuLLAy - wake up and grace us.
Vyakhyana Saram:

The eastern wind which is the sign of dawn, has captured the beautiful scent of the mullai
flowers and is blowing. It is waking up the swans that were sleeping in the lotus flower
beds. Can You who came with great speed to destroy the sorrow of the elephant Gajendra
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and protect it, still be sleeping? You who protect those that surrender to You should wake
up now and give us Your grace.

Pasuram 3
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sudaroLi parandhana sUzh thisai ellAm

thunniya thAragai minnoLi surungki
padaroLi pasuththanan pani madhi ivanO

pAyiRuL aganRadhu paimpozhil kamugin
madalidaik kIRi vaN pALaigal. nARa

vaikaRai kUrndhadhu mArudham idhuvO
adaloLi thigazh tharu thigiriyan thadakkai

arangkaththammA! paLLi ezhundharuLAyE

Meaning:

sudar oLi
paranthana

sUz thisai ellAm
min oLi

thunniya

thAragai

surungki

padar oLi

pani madhi ivan
pasuththanan

pAy irulL
aganRadhu
vaigaRai mArudham idhu
madal idai kIRi
kamugin

pasu

pozhil
kUrndhadhu

vaN pALaigal. nARa
arangkaththammA
am thada kai

- The Sun's rays

- have spread

- in all directions.

- The bright light of

- the closely gathered

- stars

- has reduced, and

- the spread light

- of the cool Moon

- has gone down.

- The deep darkness

- has been lifted.

- The early morning wind
- runs through the shells
- of the betel trees

- in the green

- groves

- and is blowing

- with their sweet smell.
- O! Lord of Srirangam,
- who carry in Your beautiful great divine hand
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thigiri - the Sudarshana discus
adal - with its great strength
oLi thigazh tharu - and great brightness;
palLLi ezhundharuLLAy - Wake up and grace us.

Vyakhyana Saram:

The Sun came out such that the light of the stars faded. Its rays have spread everywhere.
The Moon which is the lord of the stars has also dimmed. The early morning wind has
captured and brought with it the sweet smell of the shells of the betel trees in the divine
gardens of Srirangam. Please wake up so that we can enjoy the beauty of Your divine
hand and the divine discus that it holds.

In the first song, Azhvar said that the Sun dawned at the top of the eastern mountain. In
this song, he says that the same Sun is now rising and spreading its rays everywhere.

Pasuram 4
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mEttiLa mEdhigal. thalLai vidum Ayargal
vEyngkuzhal Osaiyum vidai maNik kuralum
Ittiya isai thisai parandhana vayalulL
irindhana surumbinam ilangkaiyar kulaththai
vAttiya vari silai vAnavar ERE!
mAmuni vELviyaik kAththu avapiradham
Attiya aduthiRal ayOdhdhi em arasE!
arangkaththammA! palLLi ezhundharuLAyE

Meaning:

vEyngkuzhal Osaiyum - The sound from the flutes
Ayargal - of the yadavas

thal.ai vidum - who are releasing

mEdu iLa mEdhigalL - the tall young buffaloes
Ittiya isai - along with

kuralum - the sound of

maNi - the bells (tied to the necks)
vidai - of young bulls,

thisai parandhana - have spread in all directions.
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surumbu inam - The swarms of bees
valuL - in the fields
irindhana - make a loud noise as they fly.
vAnavar ERE - O! Lord of the devas,
vari silai - who has the beautiful bow (known as Sarngam)
vAttiya - that destroyed
ilangkaiyar kulaththai - the rakshasas of Lanka.
ayodhdhi em arasE - Our Lord who rules Ayodhya
adu thiRal - with the great strength
kAththu - that protected
avapiradham Attiya - and completed (with the avabhruta snAna)
vELviyai - the sacrificial ceremony
mAmuni - of the sage Vishvamitra.
arangkaththammA - O! Lord of Srirangam,
palLLi ezhundharuLLAy - wake up and grace us.

Vyakhyana Saram:

Just as You were born as Sri Rama and protected Your devotees by destroying their
enemies, so too should You wake up and destroy our enemies that prevent us from
serving You, says Azhvar.

The cowherds, who are releasing the young calves for grazing not in the small grazing
land ("erumai siRu vIdu") but in the large grazing lands, are playing their flutes. The
bells in the necks of the bulls are making noise as they run behind the cows. The bees that
were drinking the honey in the flowers are flying out with a big noise. These sounds are
mixing together and are spreading everywhere. You, who were born as Sri Rama and
destroyed all the enemies of Your devotees so that they could experience You, should
wake up, remove the obstacles that prevent us from experiencing You and give us Your
grace, says Azhvar.

Pasuram 5
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pulambina putkalLum pUmpozhilgaLin vAy

pOyiRRuk kangkul pugundhadhu pulari
kalandhadhu guNa thisai kanaikadal aravam

kalLi vaNdu mizhaRRiya kalampagam punaindha
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alangkalan thodaiyal koNdu adiyiNai paNivAn
amarargalL. pugundhanar Adhalil ammA!

ilangkaiyar kOn vazhipAdu sey kOyil
emperumAn! palLLi ezhundharuLAyE

Meaning:

putkalLum - The birds

pozhilgaLin vAy - in the gardens

pU - with blossomed flowers
pulambina - (awoke and) made noise.

kangkul - The night

pOyiRRu - is completed and

pulari - the morning

pugundhadhu - has arrived.

aravam - The sound

kanai kadal - of the noisy ocean

guNa thisai - in the east

kalandhadhu - has spread.

amarargal - The devas

am alangkal thodaiyal koNdu - bearing the beautiful Alangal garlands
kalampagam punaindha - made with many types of flowers
mizhaRRiya - (that are surrounded by) the noise
vaNdu - made by the bees

kalLi - that drank honey and became happy,
pugundhanar - have come

adi iNai paNivAn - to worship at Your divine feet.
Adhalil - Therefore,

ammA - O! Supreme Lord and

em perumAn - our Lord (who rests)

sey kOyil - in the temple where

ilangkaiyar kOn - the Lanka king Vibeeshana
vazhipAdu - worshipped,

palLLi ezhundharuLLAy - wake up and grace us.
Vyakhyana Saram:

The devas bearing the garlands made of flowers from the Karpaga (Kalpa) tree are
reciting Veda mantras and are urgently waiting for Your orders. You who do not
distinguish between devas, asuras, men, animals, etc and accept everyone's service should
wake up and accept our service.

In the previous pasuram, Azhvar indicated that the bees in the fields had woken up
("vayaluL irindhana surumbinam"). In this pasuram, he is stating that the birds in the
gardens, which wake up only after the morning has well arrived, have woken up. The
difference between the two is the same as that between those in His service and the
samsaris who are trapped in their senses. The former are like the bees that wake up as
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soon as it dawns; the latter are like the birds that enjoy the flowery gardens and wake up

well into the morning.

Pasuram 6

Srelwy wenl CQEGL CzOTTHL euGrm?
Laopwey uHolermr slemLwn LeuGym?
wslw wullederer Amiipsear SeuGerm?
D(HSHLD CUFSSEHD 6UBS 6UHS 6wl
UrelGuimp pLeud urL e Cambd
SLISEOTLLD LGHD6mriq W Gleu6TerLD
Simoueny Sjemerw [Hleor Gamuled per SeuGym?
SITR&SSDWT! UeTell 6TBSmHemTEw

iraviyar maNi nedum thErodum ivarO?
iRaiyavar padhinoru vidaiyarum ivarO?
maruviya mayilinan aRumugan ivanO?
marudharum vasukkalLum vandhu vandhINdi
puraviyOdu Adalum pAdalum thErum
kumarathaNdam pugundhINdiya veLLLam
aruvarai anaiya nin kOyil mun ivarO?
arangkaththammA! paLLi ezhundharuLAyE

Meaning:

iraviyar

malNi nedu thErodum
padhinoru vidaiyarum
iRaiyavar

aRumugan

maruviya mayilinan
marudharum
vasukkalLum

vandhu vandhu

INdi

pAdalum Adalum
kumarathaNdam pugundhu
puraviyOdu thErum
INdiya veLLam
ivarO, ivanO

nin mun

kOyil

aru varaiya anaiya
arangkaththammA
palLLi ezhundharuL Ay

- The 12 Adityas

- with their great chariots,

- the 11 Rudras

- who are the lords of the samsaris,

- Subramanya

- with his matching peacock vehicle,
- the 49 Marut ganas, and

- the 8 Vasus

- are jostling each other

- and standing closely;

- with song and dance

- the divine armies enter

- with their chariots drawn by horses
- and are collected like a flood;

- here they stand

- in Your divine focus

- at Your temple

- that's like a great mountain.

- O! Lord of Srirangam,

- please wake up and grace us.
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Vyakhyana Saram:

Along with the Subramanya, who is the chief of the armies of the devas, all the other
devas that rule the worlds, have come with their conveyances and instruments of service
and seeking You to have their wishes fulfilled. Please wake up and grace them with Your
divine grace, says Azhvar.

Pasuram 7

SIBSTSSOTTHET Fnl L ST LeneuGuim?
SMHBIa aleun WwHmSHD QeuGrm?
LT QmaTwd STaiD b eu@erm?
sTOU@mLmeT 2 61 Camulleder aurssy
&BSTT CBHSS elFFTSI] s
Bussmb bWRSET SHmags O\ mpsumesr
SIBSTO UTFLLD Gevsmev mmlGICeur?
SITRSSSDWT! LeTell 6THSmHeTT G

andharaththamarargalL kUttangkal. ivaiyO?
arunthava munivarum marudharum ivarO?
indhiran Anaiyum thAnum vandhivanO?
emperumAn una kOyilin vAsal
sundharar nerukka vichchAdharar nUkka
iyakkarum mayangkinar thiruvadith thozhuvAn
andharam pAridam illai maRRidhuvO?
arangkaththammA! palLLi ezhundharuLAyE

Meaning:

emperumAn - My Lord!

una kOyilin vAsal - At the gate of Your divine temple,
indhiran thAnum - Indra

Anaiyum - and His mount, the elephant Airavatham,
vandhu - have come;

andharaththu amarargal. - the devas within the universe
kUttangkal - and their followers,

aru thavam munivarum - the great rishis such as Sanaka,
marudharum - the Marutganas,

iyakkarum - the Yakshas,

sundhara nerukka - with the Gandharvas crowding in
vichchAdharar nUkka - and the Vidhyadharas pushing out
thiruvadi thozhuvAn mayangkinar - have come to pray at Your divine feet.
idam illai - There is no gap

andharam - between the sky

pATr - and the Earth.

arangkaththammA - O! Lord of Srirangam,

palLLi ezhundharuLLAy - please wake up and grace us.
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stImathE rAmAnujAya nama:

Vyakhyana Saram — Ed. 1

Azhvar is expanding what he had said in the previous pasuram, in this pasuram and the

next two pasurams.

In the previous pasuram, Azhvar said that Subramanya who is the chief of the army of the

devas, came with his vahana and other instruments. In this pasuram, Azhvar states that

Indra, who is the lord of the devas, along with his vahana, and the saptharishis who
advance knowledge, have come. They have occupied all space leaving no gap and are
waiting to pray at His divine feet. Indra, who has been placed by Him to rule the devas

("bhIShAsmAt" - Taittreeya Upanishad, Anandavalli 8-1), has come to pray at His divine

feet.

Therefore, Azhvar says, You should wake up and accept their services.

Pasuram 8

SUDLIEILD GUITEITOUT 6UTLI6DM 6ULPMIS
LIS SLA6M6V 66T SHEOTEWNITIY. (PSEVIT
6TOOILI(HLOMEDT LIQ LD&ES6VD SHTEWTL DS
syousTeumUilenr Glamenot(h BT (Peor 6ury
SIDU®H BTTST UShsary GauGrm?
Gamerplemssr Gyl GleomGlams LU
SIOUT FvGF60 HaTnSOS DG S(meT Uil
SITR&SSDWT! el 6TBSmHemTEw

vambavizh vAnavar vAyuRai vazhangka
mAnidhi kabilai oN kaNNAdi mudhal A
emperumAn padimakkalam kANdaRku
ERpanavAyina koNdu nan munivar
thumburu nAradhar pugundhanar ivarO?
thOnRinan iraviyum thulangkoLi parappi
ambara thalaththil ninRagalkinRadhu iruLL pOy
arangkaththammA! paLLi ezhundharuLAyE

Meaning:
vazhangka
vAnavar

vambu avizh
vAyuRai

mA nidhi

kabilai

nal munivar
thumburu nAradhar
oN

kaNNAdi mudhalA

- To present (to You),

- devas

- with the fragrant smell

- having (in their hands) the aRugam grass

- and the great wealth (shanga nidhi and padma nidhi),
- Kamadhenu,

- Maharishis, and

- Thumburu and Naradha,

- (carrying) the bright

- mirror and such things
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emperumAn - for You

kANdaRku - to see and grace

padimaik kalam koNdu - and all the supporting instruments
ERpana Ayina - that are worthy,
pugundhanar - came and stood.

iraviyum - (Additionally) the Sun
parappi - spread

thulangku oLi - its great light

thOnRinan - and arose,

irulL - and darkness

pOy agalkinRadhu - has left

ambarathalaththil ninRu - the sky.

arangkaththammA - O! Lord of Srirangam,
paLLi ezhundharuLLAy - please wake up and grace us.
Vyakhyana Saram:

Thiruppalliyezhuchchi
Vyakhyana Saram — Ed. 1

In the previous pasuram, Azhvar spoke about Indra coming along with all his attendants.
In this pasuram, Azhvar says that the morning time has occurred and that the maharishis
who seek nothing (but Him) and devas have brought the instruments necessary for
Thiruvaradhanam. He asks Him to wake up and grace them with His divine eyes.

Pasuram 9

TS0 ST 6TSHD LDSS6M
wrp G walorh Lms dame GlspLl
EFMS6T LMgeony Hereonyy O\ mLjaE6T
SHSMHEUT SI6UT SMIGENET 6TELEVITLD
LOTE6UT UTenTeU &FMeory QWSS
SSsmb LWRE T $mHeags OSm(eurTer
pF6060 SAOUTHG BIT6T VBB S(TH6T
SITR&SSDWT! UeTell 6TBSmHeTTEw

Edhamil thaNNumai ekkam maththal_i
yAzh kuzhal muzhavamOdu isai thisai kezhumi
glthangkalL pAdinar kinnarar kerudargal
gandharuvar avar kangkuluL ellAm
mAdhavar vAnavar sAraNar iyakkar
siththarum mayangkinar thiruvadith thozhuvAn
Adhalil avarkku nAL Olakkam arulLa
arangkaththammA! palLLi ezhundharuLAyE

Meaning:

muzhavamOdu - With the sound of
Edham il - the faultless
thaNNumai - small drum,
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ekkam - the one stringed instrument,
maththal_i - the drum,
yAzh - the Veena,
kuzhal - and the flute
thisai - in all directions,
isai kezhumi glthangkal.

pAdinar - those meant to sing songs such that music fills
everywhere,
kinnarar - such as Kinnaras,
kerudar - Garudas, and the
kandharuvar avar - Gandharavas who stand there, and
mAdhavar - the maharishis,
vAnavar - Devas,
sAraNar - Saranas,
iyakkar - Yakshas, and
siththarum - Siddhas,
thiruvadi thozhuvAn - to pray at Your divine feet
mayangkinar - were stupefied
kangkuluL ellAm - through the night.
Adhalil - Therefore
avarkku nAL Olakkam arul.a - to grace them (and accept their service)
arangkaththammA - O! Lord of Srirangam,
palLLi ezhundharuL Ay - please wake up.
Vyakhyana Saram:

In the previous pasuram, Azhvar said that the things that He gives out everyday and the
instruments that He graces with His divine eyes such as the mirror, came. In this
pasuram, Azhvar says that those who play musical instruments and dance to wake Him
up have come.

Azhvar says "To pray at Your divine feet upon seing Your beauty as You wake up and to
perform services to You as You are sitting down in the halls, happily carrying their
musical instruments, Yakshas, Gandharvas and such have come. For their sake as well as
mine, please wake up and accept our services."

Pasuram 10

&IOS SELMISET LTS LemeuGuim?

&S ToleT HMETEHL 6V (e Genen LeuGerm?
gl GeoLwy &l Ge IPBSISNS

FIde 2 H3Cahlen G LT STmsT!
CBMmL 55 ST S enL Wb GluTedBs)

Gamamriw GzmeT GGmeuTLTiq LIGILITIG. 6TETEIILD
S WD 6T eI TR 2601 NG WTTSHS

L ubpssmi!  ueTsf eTOBSmHeTTEW!
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kadimalark kamalangkal. malarndhana ivaiyO?
kadhiravan kanaikadal muLaiththanan ivanO?
thudi idaiyAr suri kuzhal pizhindhudhaRith
thugil uduththERinar sUzh punal arangkA!
thodai oththa thuLavamum kUdaiyum polindhu
thOnRiya thOL thoNdaradippodi ennum
adiyanai al.iyan enRaruli un adiyArkku
AtpaduththAy! paLLi ezhundharuLAyE!

Meaning:

arangk A - O! Lord who rests at Srirangam

punal sUzh - that is surrounded by the divine Kaveri water.

kadi - The fragrant

kamalam malargalL - lotus flowers

malarndhana - have blossomed.

kadhiravan - The Sun

mulLaiththanan - has dawned

kanai kadal - in the noisy ocean.

thudi idaiyAr - The narrow waisted women have

pizhindhu udhaRi - twisted and shook (the water off)

suri kuzhal - their curly head hair,

thugil uduththu - worn their clothes

ERinar - and have climbed on to the shore.

adiyanai - Accept this servant

thodai oththa - with the properly made

thuLavamum - Thulasi garland and

kUdaiyum - flower basket

polindhu thOnRiya - present

thOL - on his shoulders,

thoNdaradippodi ennum - and the name "Thondaradippodi”,

aLiyan enRu aruLi - (in Your divine heart) as an appropriate vessel for Your
grace

AL paduththAy - and make (him) as belonging

un adiyArkku - to Your devotees.

palLLi ezhundharuLLAy - (For that,) please wake up.

Vyakhyana Saram:

Throughout this prabandham, from the beginning, Azhvar spoke of devas and rishis.
They approach Him for certain things and return after obtaining them. In this last
pasuram, Azhvar says that, unlike them, his only goal is the blossoming of His face as He
wakes up. Therefore, he says that He should wake up for Azhvar's sake, and concludes
the prabandham.

A good prabandham would show a connection from the beginning to the end. For
example, Nammazhvar started Thiruviruththam with "adiyEn seyyum viNNappam" and
concluded with "mARan viNNappam seydha"; Andal began Thiruppavai with "namakkE
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paRai tharuvAn" and finished with "angkap paRai koNdavARRai"; Alavandar started
Stotra Ratnam with "nAthAya munayE" and finished with "pitAmaham nAthamunim
vilokya". Similarly, Thondaradippodi Azhvar started this prabandham by talking about
the Sun rising and lotus flowers blossoming and finishes with the same.

However, there is an additional greatness to this prabandham. Each pasuram of this
prabandham says that the day has further dawned than in the previous pasuram. Matching
to that, the first and last pasurams speak of the Sun dawning and the lotus flowers
blooming - but, there is a difference between the two pasurams. In the first pasuram,
Azhvar said that the Sun has approached the eastern mountain. Upon hearing the news
that children who had gone out of the country are returning, the faces of those who are
related to them would blossom. Similarly, seeing the Sun rise a little, the lotus which is
related to the Sun began to blossom a little and the nectar began to flow through the gap.
In the last pasuram, Azhvar says that the Sun has fully risen in the sky and the lotus
flowers have also fully blossomed, showing that the day has now completely dawned.

Azhvar Emberumanar Jeeyar Thiruvadigale Sharanam
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